
Mode d'emploi.
smilla. La chaise thérapeutique pratique au quotidien.

smilla.



Merci beaucoup.

Chère cliente, cher client,
nous souhaitons tout d'abord vous remercier d'avoir acheté notre produit et, ce faisant, 

de la confiance que vous nous accordez. Avant la première mise en service du produit, 

nous vous prions de lire attentivement le présent mode d'emploi et d'en tenir compte. 

Veuillez noter que, selon l'équipement, les remarques et les figures de ce mode d'emploi 

peuvent différer de votre produit. Nous nous réservons le droit d'effectuer des modifica-

tions techniques.

Information importante !

Veillez à ce que le présent mode d'emploi se trouve toujours sur le produit.

L'équipe schuchmann
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05 1. Préparation.

1.1 Livraison
Dès la réception de votre produit, veuillez vérifier qu'il est complet, ne com-
porte aucun vice et n'a subi aucun dommage pendant le transport. Vérifiez 
la marchandise en présence de la personne qui vous la remet. En cas de 
dommages dus au transport, veuillez établir un inventaire de l'état (consta-
tation des dommages) en présence de la personne qui vous a remis le pro-
duit. Envoyez ensuite une réclamation écrite au revendeur correspondant.

1.2 Mesures de sécurité avant l'utilisation
L'utilisation correcte du produit, nécessite une initiation précise et méticu-
leuse de l'utilisateur, voire de l'accompagnateur. Avant la première mise en 
service du produit, nous vous prions de lire attentivement le présent mode 
d'emploi et d'en tenir compte. Il est possible que des parties du produit  
pouvant entrer en contact avec la peau chauffent sous l'effet des rayons  
solaires. Selon la durée et l'intensité de l'exposition au soleil, les surfaces de cer-
tains éléments peuvent chauffer au-dessus de 41°C et peuvent entraîner de  
légères brûlures en cas de contact direct avec la peau. Veuillez recouvrir ces 
éléments ou placer le produit à l'abri d'une exposition directe au soleil.

1.3 Conseil de recyclage
Dans le souci de préserver et de protéger l'environnement, de prévenir la pol-
lution de l'environnement et d'améliorer le recyclage des matières premières, 
veuillez tenir compte des remarques concernant le recyclage aux points 1.3.1 
et 1.3.2.

1.3.1 Emballage
Il est conseillé de conserver l'emballage du produit pour tout transport ulté-
rieur éventuellement nécessaire. Si vous devez nous renvoyer votre produit pour 
réparation ou dans le cadre de la garantie, veuillez utiliser si possible le car-
ton d'origine afin que le produit soit parfaitement emballé. Veuillez recycler les 
autres matériaux d'emballage en fonction de leur nature.

Ne laissez jamais les matériaux d'emballage sans surveillance, ils sont une 
source possible de danger.

1.3.2 Produit
Une fois le cycle de vie du produit écoulé, veuillez apporter les matières 
premières utilisées pour le produit au recyclage en les triant selon leur na-
ture (voir point 2.1 Informations relatives aux matériaux).

1.4 Conservation du mode d'emploi
Conservez soigneusement le mode d'emploi et remettez-le avec le produit 
lors d'une éventuelle cession à des tiers. En cas de perte du mode d'em-
ploi, une version actuelle à télécharger est disponible à tout moment sur  
www.schuchmann.de.
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2.1 Informations relatives aux matériaux
Tous les éléments en bois de la chaise thérapeutique smilla. sont réalisés en 
hêtre et vernis. L'émanation de formaldéhyde par le vernis se situe en-des-
sous des exigences de conformité à la classe E1. Les housses sont en 100 % 
polyester et difficilement inflammables (selon la norme DIN EN 1021-1+2).

2.2 Description des symboles

Symbole Description

Respecter le mode d‘emploi (selon ISO 7010)

Lire la notice d’utilisation (selon la norme ISO 
15223-1)

Il s'agit d'un dispositif médical.

Le produit est conforme aux exigences du RDM.

Fabricant du dispositif médical

Date de fabrication du dispositif médical

Avertissement concernant les points de coince-
ment

2. Description du produit.
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2.3 Maniement / Transport
La chaise thérapeutique n'est pas conçue pour être portée. Si la présence 
d'obstacles oblige à la porter, veuillez tenir compte des remarques ci-des-
sous «Soulever la chaise thérapeutique». Pour transporter la chaise théra-
peutique, ramener tous les réglages à leurs dimensions les plus compactes.
Soulever la chaise thérapeutique
Veillez à ce que la chaise thérapeutique ne soit jamais soulevée quand une 
personne se trouve dessus. Assurez-vous que tous les raccords et boutons 
de serrage sont bien serrés avant de soulever la chaise thérapeutique. 
Seuls les supports de l'assise et du repose-pieds ou le cadre constituent 
des prises autorisées pour soulever la chaise.

2.4 Champs d'application, utilisation conforme
La chaise thérapeutique smilla. est un produit médical de la classe risque 
1 qui sert à compenser les mauvaises postures assises et/ou les postures 
assises instables. Elle permet de rester assis sur une durée prolongée dans 
une position favorable au point de vue fonctionnel et physiologique.

2.4.1 Indications
La chaise thérapeutique smilla. est conçue pour des enfants et des ado-
lescents présentant des déficiences de la position assise dues à des lé-
sions fonctionnelles et/ou structurelles du tronc ou de la musculature du 
tronc et, le cas échéant, du cou (p.ex. maladies neurologiques/neuromus-
culaires, déformation de la colonne vertébrale) entraînant une mauvaise 
posture. Les chaises thérapeutiques sont de circonstance en cas d'impos-
sibilité à rester assis longtemps sur un siège de type courant, quand un 
appareillage avec une coque n'est pas requis mais qu'il est nécessaire de 
maintenir une position assise si possible physiologique et d'assurer la sta-
bilité de la position assise si des adaptations fréquentes sont nécessaires 
suite à des poussées de croissance dans les phases de développement 
correspondantes (surtout pendant la petite enfance).

2.4.2 Contre-indications
En général, l'indication d'une chaise thérapeutique doit faire l'objet d'un 
accompagnement médico-orthopédique. Avant tout appareillage, 
consultez un médecin qui pourra constater s'il existe des contre-indica-
tions pour le patient. En principe, toute forme de douleur constitue une 
contre-indication. 

2.5 Utilisation non conforme/avertissements
•	Les utilisateurs ayant une déficience visuelle ou des difficultés de lecture 

doivent se faire lire le mode d’emploi afin de pouvoir utiliser le tricycle 
couché en toute sécurité.

•	Veillez à conserver la chaise thérapeutique au sec.
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•	Veillez à ce que le produit ne soit pas utilisé en même temps par  
plusieurs utilisateurs.

•	Veillez à tenir éloignés de la chaise thérapeutique et hors de portée de 
l'utilisateur les petites pièces, substances toxiques, objets brûlants, ap-
pareils électriques etc. susceptibles d'être avalés, de causer des intoxi-
cations ou autres accidents.

•	Conformément aux consignes de protection contre les incendies, ne 
placez pas la chaise thérapeutique à proximité d'une flamme vive ou de 
toute autre source de chaleur intense, telle radiateur électrique  
ou à gaz.

•	La chaise thérapeutique n'est pas appropriée en cas de scoliose.
•	L'utilisation correcte de la chaise thérapeutique nécessite une initiation 

précise et détaillée de l'accompagnateur.
•	La chaise thérapeutique n'est pas conçue pour être utilisée en plein air.
•	 Il est interdit de dépasser la charge maximale (voir point 6).
•	Deux ou trois semaines après la livraison de la chaise thérapeutique, 

resserrez tous les vissages.  Par la suite, vérifiez régulièrement ces der-
niers, p. ex. tous les deux mois, et resserrez-les, le cas échéant.

•	Tenez compte du fait que, quand l'utilisateur est assis à une table au 
cadre massif, il peut facilement repousser la chaise thérapeutique en 
s'appuyant avec les pieds et basculer en arrière avec elle.

•	Ne laissez jamais l'utilisateur assis sur la chaise thérapeutique sans 
surveillance.

•	Assurez-vous que toutes les fixations sont fermement et correctement 
fixées.

•	Ne laissez pas l'utilisateur jouer autour de la chaise thérapeutique 
quand elle n'est pas dans la position prévue pour l'utilisation.

•	Utilisez la chaise thérapeutique toujours sur un sol plan et stable.
•	N'utilisez pas la chaise thérapeutique si des pièces sont défectueuses, 

usées ou manquantes.
•	Utilisez uniquement des accessoires et des pièces détachées de la 

société Schuchmann afin de ne pas mettre en danger la sécurité de 
l'utilisateur. Une exception concerne l’utilisation de ceintures de maintien 
d’autres fabricants (voir point 4.9), ainsi que l’utilisation d’un appui-tête 
d’un autre fabricant en combinaison avec l’adaptateur universel pour 
appui-tête, le cas échéant.

•	Ne vous servez pas de la chaise thérapeutique comme d'un escabeau.
•	Si l'utilisateur monte sans aide sur la chaise thérapeutique, opter pour le 

pied allongé, afin d'éviter des risques réels de basculement.
•	Utilisez la chaise thérapeutique uniquement si toutes les pièces sont 

correctement montées et ajustées. Veillez en particulier à ce que l'assise 
et le repose-pieds soient dûment fixés avant d'y asseoir l'utilisateur.

•	L'opération de réglage de la chaise thérapeutique présente des risques 
de pincement ou d'écrasement des extrémités. 
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•	Les utilisateurs ayant des difficultés à lire sont priés de se faire lire le 
mode d'emploi afin de comprendre le maniement de la chaise  
thérapeutique.

•	Les réglages ne peuvent être effectués que lorsque l'utilisateur ne se 
trouve pas dans la chaise thérapeutique. 

2.6 Équipement du modèle de base
•	Cadre en bois stable avec profilés en alu intégrés
•	dès maintenant réglable vite et sans outils : 

- dossier réglable en hauteur et en inclinaison 
- accoudoirs réglables en hauteur 
- siège réglable en hauteur, en inclinaison et en profondeur

•	y compris 2 roulettes de positionnement
•	y compris poignée de poussée & repose-pied
•	y compris rembourrage de l'assise et du dossier
•	Matériau : hêtre vernis

Patins en plastique
Des patins en plastique montés à l'arrière sous les pieds empêchent smilla. 
de basculer quand on la repousse en arrière. Ils permettent à smilla. de 
glisser en douceur et de rester debout quand on la repousse. Pour assurer 
le fonctionnement prévu des patins, placez la chaise thérapeutique sur un 
sol lui permettant de glisser quand on la repousse. Veillez à entretenir la 
propreté des patins et du sol.

Housses
Les rembourrages du siège et du dossier du modèle de base de la chaise 
thérapeutique smilla.  sont revêtus d'un tissu résistant au frottement et res-
pirant. Une fermeture à glissière permet de retirer la housse du rembourrage 
pour la nettoyer (voir point 5.1).

Roulettes de positionnement
La chaise thérapeutique est équipée de roulettes de positionne-
ment qui facilitent la mise en place du siège. Ne pas confondre les rou-
lettes de positionnement avec les roulettes de déplacement (voir point 
4.6). Pour positionner smilla. correctement (p. ex. pour approcher/
appuyer l'utilisateur à une table) penchez-la légèrement en avant.  
Les roulettes de positionnement se trouvent à l'avant sous les pieds de 
la chaise. Vous pouvez maintenant déplacer la chaise dans la direction 
souhaitée.
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2.7 Accessoires
•	Appui-tête
•	Pelotes thoraciques
•	Pelotes de bassin
•	Coussin de siège anatomique
•	Plot d'abduction
•	Tablette thérapeutique en bois
•	Grande tablette thérapeutique 

en bois avec bordure
•	Plot d'abduction 
•	Pied allongé 

 

•	Roulettes doubles
•	Kit de montage de fixations pour 

l'assise
•	Kit de montage de fixations pour 

le dossier
•	Harnais
•	Gilet de positionnement
•	Culotte abdominale (standard/

en T)
•	Ceinture pelvienne
•	Ceinture pelvienne 4 points

2. Description du produit.

Roulettes doubles

Dossier  
réglable en hauteur sans 
outils et dossier réglable en 
inclinaison sans outils

Assise réglable en hauteur,  
en inclinaison et en  
profondeur sans outils

Accoudoirs réglables en 
hauteur sans outils

Appui-tête

Pelotes thoraciques

Pelotes de bassin

Repose-pieds 

2.8 Vue d'ensemble du produit et des accessoires
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Seules des personnes ayant suivi une initiation adéquate par un consul-
tant en dispositifs médicaux sont autorisées à effectuer des réglages et 
des modifications sur le produit ou les accessoires. Ce faisant, veiller lors 
de tous réglages ou modifications à ce que les extrémités de l'opérateur 
ou de l'utilisateur ne se trouvent pas aux endroits à régler/modifier afin de 
minimiser le risque d'accidents. Tous les réglages peuvent être effectués 
avec un outil courant (par ex. clé Allen, tournevis ou clé à écrous).
La chaise thérapeutique smilla. est réglable à la taille de l'utilisateur. Les 
bras et avant-bras ainsi que les jambes et les cuisses doivent pouvoir former 
au moins un angle droit, si possible. Les pieds doivent reposer complète-
ment sur le repose-pieds et les avant-bras reposer sans contrainte sur les 
accoudoirs.

3.1 �Assise réglable en hauteur, en inclinaison et en profondeur sans ou-
tils

La hauteur correcte de l'assise doit 
être adaptée à la taille de l'utilisateur 
et à la hauteur de table/à la situation 
respective. Une fois que vous avez ré-
glé la hauteur de l'assise, positionnez 
les accoudoirs de sorte que les avant-
bras de l'utilisateur reposent dessus 
sans contrainte. Le repose-pieds est 
à la bonne hauteur quand la plante 
des pieds repose dessus et les cuisses 
sur l'assise. 
L'assise est réglable en hauteur, en 
profondeur et en inclinaison sans ou-
tils. Pour régler la hauteur, appuyez 
sur le bouton (A) et placez l'assise 
dans la position souhaitée. L'assise est correctement bloquée quand elle 
s'enclenche avec un clic sonore. Pour régler l'inclinaison de l'assise, desser-
rez la poignée tournante (B). Pour régler la profondeur de l'assise, desserrez 
les poignées tournantes (C) et placez l'assise à la profondeur souhaitée, 
puis resserrez ferment les poignées tournantes (C).

Les réglages ne peuvent être effectués que lorsque l'utilisateur ne se trouve pas 
dans la chaise thérapeutique.

L'opération de réglage de la chaise thérapeutique présente des risques de pince-
ment ou d'écrasement des extrémités. Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

3. Réglages.

B A

C
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Pour gagner encore plus de profondeur lors du 
réglage, servez-vous du deuxième manchon 
fileté (A) situé dans l'assise. À cet effet, desser-
rez les poignées tournantes avec leur vis (B), 
tirez l'assise jusqu'à la position de profondeur 
maximale. Introduisez les poignées tournantes 
avec leur vis (B) dans le manchon fileté arrière 
(A). Vous pouvez maintenant placer l'assise en 
position de profondeur maximale. 

3.2 Repose-pieds
Pour smilla., deux repose-pieds différents 
sont disponibles. Ils sont tous les deux ré-
glables en hauteur et en profondeur. Pour 
régler la hauteur de la variante rapide de 
réglage en hauteur du repose-pied, pressez 
le bouton (C), placez le repose-pied dans la 
position souhaitée et veillez à ce qu'il s'en-
clenche avec un clic sonore. Pour effectuer le 
réglage en profondeur du repose-pieds mo-
nobloc, desserrez les poignées tournantes (D)  
et placez le repose-pieds monobloc à la 
profondeur souhaitée. Ensuite, resserrez fer-
mement les poignées tournantes (D). Le ré-
glable en hauteur du "repose-pieds au sol", 
qui s'abaisse jusqu'au niveau du sol, s'effec-
tue en desserrant les quatre vis (E). Placez 
ensuite le repose-pieds à la hauteur souhai-
tée et resserrez fermement les vis (E). Pour ré-
gler la profondeur du "repose-pieds au sol", 
desserrez les vis (F), placez le repose-pieds 
à la profondeur souhaitée, puis resserrez fer-
ment les vis (F).

3.3 �Accoudoirs réglables en hauteur sans 
outils

Les accoudoirs sont réglables en hauteur 
sans outils. À cet effet, desserrez la poignées 
tournante (G), placez l'accoudoir à la hau-
teur souhaitée, puis resserrez fermement la 
poignée tournante (G). 

Les réglages ne peuvent être effectués que lorsque l'utilisateur ne se trouve pas 
dans la chaise thérapeutique.

C

G

D

E

A

A

B

F
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3.4 �Dossier réglable en inclinaison 
sans outils

Le dossier doit appuyer sur toute 
la surface du dos et doit être réglé 
chaque fois dans la position sou-
haitée. L'inclinaison du dossier est 
réglable de - 3° à 17,5°. Pour régler 
l'inclinaison du dossier, desserrez les 
boutons de serrage (A) situés des 
deux côtés du cadre et placez le dos-
sier dans la position correcte.  Ensuite, 
resserrez fermement les boutons de 
serrage.

L'opération de réglage en inclinaison du 
dossier présente des risques de pince-
ment ou d'écrasement des extrémités. 

Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

A

3.5 �Dossier réglable en hauteur sans 
outils

Le dossier est réglable en hauteur en 
continu. Desserrez les poignées tour-
nantes (B) et les poignées tournantes 
(C) des deux côtés du cadre. Placez 
ensuite le dossier à la hauteur souhai-
tée puis resserrez fermement les poi-
gnées tournantes (B) et les poignées 
tournantes (C) des deux côtés.

L'opération de réglage de la hauteur du 
dossier présente des risques de pince-
ment ou d'écrasement des extrémités.  
Resserrez fermement toutes les vis 
après chaque réglage !

Les réglages ne peuvent être effectués 
que lorsque l'utilisateur ne se trouve pas 
dans la chaise thérapeutique.

C

B
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4.1 Appui-tête
En position correcte, l'appui-tête sert de sur-
face d'appui à la tête de sorte que le milieu 
de l'appui-tête touche la tête dans le sens 
de la tangente. Veillez à ce que le bord su-
périeur de l'appui-tête se trouve à la hau-
teur du sommet de la tête. Un modèle de 
perforation à intervalles de 3 cm permet de 
régler l'appui-tête en hauteur. Pour placer 
l'appui-tête en position correcte, retirez le 
rembourrage du dossier (A), desserrez les vis 
à six pans creux (B) à l'arrière de l'appui-tête 
et retirez les écrous douille. Maintenez l'ap-
pui-tête dans la position souhaitée, réintro-
duisez les écrous douille par l'avant dans les 
perforations et serrez fermement les vis à six 
pans creux (B) par l'arrière.

Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

4.2 �Kits de montage de fixations pour le 
dossier et le siège

Des kits de montage de fixations sont dis-
ponibles en option pour le dossier et le siège. 
Pour introduire les fixations (voir point 4.8) 
dans les boucles avion (C), ouvrez ces der-
nières, passez la sangle dans les boucles 
avion (C), puis refermez-les.
Le kit de montage de fixations pour le dos-
sier se fixe sur l'appui-tête (D) et en bas sur 
l'assise. A cet effet, desserrez les vis (E) sur 
l'appui-tête, faites chevaucher les trous de 
positionnement de l'appui-tête (D) et ceux 
du kit de montage de fixations , puis remet-
tez les vis (E) en place. Le kit de montage de 
fixations pour le siège se monte sur l'assise.

Resserrez fermement toutes les vis après 
chaque réglage !

B

A

D
E

C

C

C
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4.3 Pelotes thoraciques
Les pelotes thoraciques sont réglables en 
hauteur, en largeur et en inclinaison. Pour 
le réglage en hauteur, enlevez le rembour-
rage du dossier et desserrez les quatre vis 
à six pans creux (A) par l'arrière. Enlevez les 
quatre écrous douille (B) par l'avant et in-
troduisez-les à la hauteur souhaitée dans 
les perforations allongées, puis resserrez lé-
gèrement les quatre vis à six pans creux (A). 
Remettez ensuite le rembourrage du dossier 
en place, poussez la pelote thoracique dans 
la position souhaitée, puis serrez fermement 
les quatre écrous douille (B). Pour modifier 
l'angle et la largeur, desserrez les quatre vis 
à six pans creux (A), placez la pelote dans 
l'angle ou la largeur souhaités et resserrez 
fermement les quatre vis à six pans creux.

4.4 Pelotes de bassin
Les pelotes de bassin sont réglables en pro-
fondeur, en largeur et en inclinaison. Pour mo-
difier l'angle et la largeur des pelotes de bas-
sin, desserrez les quatre vis à six pans creux (C)  
en-dessous de l'assise. Placez les pelotes de 
bassin dans la position souhaitée puis resser-
rez fermement les quatre vis six pans creux 
(C). Pour régler la profondeur des pelotes de 
bassin, relevez légèrement la housse, desser-
rez les deux vis (D) sur le côté des pelotes de 
bassin et placez-la dans la position souhai-
tée. Ensuite, resserrez fermement toutes les vis.

L'opération de réglage de la chaise thérapeu-
tique présente des risques de pincement ou 
d'écrasement des extrémités. Resserrez ferme-
ment toutes les vis après chaque réglage !

Les réglages ne peuvent être effectués que 
lorsque l'utilisateur ne se trouve pas dans la 
chaise thérapeutique.

A

B

C

D
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4.5 Tablette thérapeutique en bois
La tablette thérapeutique en bois est 
disponible en deux variantes :  une ta-
blette à enclencher (A) et une grande 
tablette avec bordure à enclencher (B).  
Pour le montage, desserrez les poi-
gnées tournantes (C) des dispositifs 
de blocage en-dessous de la ta-
blette thérapeutique en bois et pous-
sez la tablette sur les accoudoirs dans 
la position souhaitée. Veuillez vérifier 
que les dispositifs de blocage de la 
tablette soient complètement posi-
tionnés sur les accoudoirs et resserrez 
fermement les boutons de serrage (C). 
La hauteur de la tablette thérapeu-
tique en bois se règle à partir des ac-
coudoirs (voir point 3.3).

Ne pas soumettre la tablette thérapeu-
tique en bois à une charge supérieure à 
10 kg !

L'opération de réglage de la chaise thé-
rapeutique présente des risques de pin-
cement ou d'écrasement des extrémi-
tés. Resserrez fermement toutes les vis 
après chaque réglage !

4.6 Roulettes
smilla. peut être équipée en option 
de 4 roulettes, dont 2 avec bloqueur. 
Pour freiner/bloquer les roulettes ar-
rière, abaissez le frein en appuyant 
avec la pointe de la chaussure. Pour 
desserrer le frein, relevez-le avec la 
pointe de la chaussure.

Le bon fonctionnement des freins n'est 
garanti que sur un sol plan !

Bremse gelöst

Bremse fest

AC

B
C

C
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4.7 Plot d'abduction
Le plot d'abduction permet une ab-
duction des cuisses éventuellement 
nécessaire d'un point de vue mé-
dical. Pour retirer le plot d'abduc-
tion, appuyez sur le bouton de l'axe  
d'accueil (A) et tirez le plot d'abduc-
tion à vous. Pour installer le plot d'ab-
duction, introduisez l'axe d'accueil (A) 
dans l'orifice (B) de la fixation. Le plot 
d'abduction n'est bien enclenché que 
si vous entendez un déclic.

A

B

4. Accessoires.
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4.8 Système de fixations
Pour smilla., une série de systèmes de 
sangles est disponible afin d’assurer 
un positionnement encore plus précis 
de l’utilisateur. Les sangles doivent être 
montées à l’aide des kits de montage 
correspondants pour l’assise ou le dos-
sier. Vous avez le choix entre une sang-
le thoraco-épaule (A), un pantalon de 
maintien (standard) ou un pantalon de 
maintien en forme de T (B), une ceinture 
pelvienne (C) ainsi qu’une ceinture pelvi-
enne à 4 points (D). Nos aides au positi-
onnement sont disponibles dans de nom-
breuses tailles différentes. Vous trouverez 
de plus amples informations dans notre 
formulaire de commande / fiche d’ad-
aptation sur www.schuchmann.de/smilla 
La sangle thoraco-épaule (A) sert exclu-
sivement à stabiliser le haut du corps et 
à redresser les épaules.

La sangle thoraco-épaule ne remplace pas 
un maintien du bassin ! 

Le bassin doit toujours être sécurisé 
séparément, par exemple à l’aide d’une 
ceinture pelvienne (C), d’un pantalon 
de maintien (B) ou d’un autre dispositif 
de positionnement du bassin approprié. 
Sans un positionnement correct du bas-
sin, il existe un risque que l’enfant glisse 
vers le bas.

Risque de strangulation ! Une sangle thoraco-épaule mal positionnée ou insuffi-
samment sécurisée peut entraîner une position dangereuse de l’enfant.

Veillez à ce que toutes les sangles soient correctement ajustées et contrô-
lées régulièrement.
•	Assurez-vous que l’enfant est correctement positionné dans le système 

d’assise.
•	Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance dans l’appareil.

En cas d’incertitude quant à l’utilisation correcte, veuillez contacter le fabricant 
ou un professionnel qualifié.

A

C

B

D
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4.9 �Utilisation de systèmes de sangles d’autres fabricants (accessoire 
optionnel)

Pour sécuriser le patient dans le fauteuil thérapeutique, des ceintures de 
maintien appropriées d’autres fabricants peuvent également être utili-
sées. L’utilisation de ces ceintures est soumise aux conditions suivantes : 

•	Seuls des systèmes de sangles approuvés pour un usage médical et la 
sécurisation des patients peuvent être utilisés (marquage CE, conformes 
au MDR).

•	Les sangles doivent être mécaniquement et fonctionnellement compa-
tibles avec le fauteuil thérapeutique. La fixation ne doit être effectuée 
qu’aux points d’ancrage prévus à cet effet.

•	Largeur des sangles : 25 à 40 mm
•	Matériau : sans latex, résistant aux désinfectants
•	Le fabricant recommande de fixer les systèmes de sangles à l’aide du kit 

de sanglage et de montage disponible. D’autres modes de fixation, tels 
que des boucles ou des œillets, doivent être vérifiés par le distributeur.

Remarque : L’aptitude et la sécurité lors de l’utilisation de sangles autres que 
celles du fabricant relèvent de la responsabilité de l’exploitant. Une utilisation 
sûre doit être garantie par des contrôles appropriés et une formation adéquate.



20 5. Entretien et nettoyage.

5.1 Nettoyage et désinfection

5.1.1 Nettoyage
Nettoyez régulièrement toutes les pièces du cadre avec 
une éponge ou un chiffon humide, les gouttes d'eau 
doivent notamment être éliminées. En cas d'encras-
sement important, laver avec un nettoyant ménager 
doux. Il est important de bien sécher les parties net-
toyées.
Tous les tissus qui ne sont pas amovibles s'essuient 
avec un chiffon humide. Pour tous les tissus amovibles, 
veuillez consulter les étiquettes d'entretien cousues 
dans les coutures (comme p.ex. A+B) sur l'élément cor-
respondant.
Veuillez tenir compte de nos consignes générales de nettoyage et  
d'hygiène. Vous les trouverez sur www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Désinfection
Pour la désinfection des surfaces en bois, en métal et en plastique, diffé-
rents produits sont utilisables.
Les produits désinfectants liquides existent sous forme de solution à va-
poriser et à essuyer en la répartissant uniformément avec un chiffon doux. 
En alternative, des chiffons imprégnés de produit désinfectant sont égale-
ment utilisables pour essuyer toute la surface des produits. Dans les deux 
cas, le chiffon et l'appareil doivent être entièrement humidifiés. La désin-
fection dans un dispositif de désinfection automatique est également 
possible et même recommandable.
Les temps d'action pouvant varier, ils sont à consulter dans les instructions 
du fabricant des produits utilisés.

5.2 Entretien
Effectuez un contrôle visuel quotidien et vérifiez régulièrement que le pro-
duit ne présente aucune fissure, aucune rupture et aucun dysfonctionne-
ment. Vérifiez qu'aucune pièce ne manque. En cas de défaut ou de dys-
fonctionnement, veuillez vous adresser directement à votre revendeur (voir 
point 8.5).

5.3 Maintenance
Pour assurer la sécurité de l'utilisateur et le maintien de la validité de la ga-
rantie sur le produit, une maintenance est à exécuter au moins une fois par 
an par le revendeur spécialisé (voir point 8.5). Les maintenances effectuées 
sont à enregistrer dans le plan de maintenance (voir point 5.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.3.1 Consignes de maintenance
•	Nettoyage à fond selon les instructions du fabricant (voir point 5.1.1)
•	Le cas échéant, désinfection selon les instructions du fabricant (voir 

point 5.1.2)
•	Détériorations du cadre, des pièces rapportées et des accessoires (fis-

sures, cassures, échardes, pièces tordues ou manquantes)
•	Solidité des raccords (resserrer les vis desserrées, remplacer les  

vis manquantes)
•	Fonctionnement d'autres éléments de réglage (roulement coulissant, 

dossier, appui-tête, pelotes, accoudoirs, cale-pieds, tablette et  
guidages des jambes)

•	Fonctionnement des roulettes (concentricité, facilité de rotation,  
pivotement) et des freins

•	Contrôle de l'absence de détériorations sur les fixations (dispositifs de 
blocage, fermetures, coutures)

•	Contrôle de l'absence de détériorations sur les rembourrages et les housses
•	Lisibilité de la plaque signalétique
•	Contrôle final complet du fonctionnement de l'aide technique
•	Contrôle de la fixation correcte de toutes les pièces rapportées et des 

accessoires associés

5.3.2 Plan de maintenance
Les consignes de maintenance du fabricant ont été suivies (voir point 5.3.1):

Date Entreprise Nom Signature

Les défauts ou détériorations constatés doivent être réparés par le revendeur 
spécialisé ou le fabricant avant la réutilisation.
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5.4 Pièces de rechange
Utilisez uniquement des accessoires originaux et des pièces détachées 
originales de la société Schuchmann afin de ne pas mettre en danger la 
sécurité de l'utilisateur, faute de quoi la garantie perd sa validité. 
Pour commander des pièces détachées, veuillez vous adresser à votre re-
vendeur en indiquant le numéro de série de votre chaise thérapeutique 
(voir point 8.5). Seul un personnel formé à cet effet est autorisé à monter 
les pièces détachées et les accessoires requis.

5.5 Durée d'utilisation et réutilisation
La durée d'utilisation prévue pour notre produit est de « 8 » ans maximum, 
en fonction de l'intensité d'utilisation, du nombre de réutilisations et du res-
pect des consignes du présent mode d'emploi. Le produit peut être utilisé 
au-delà de cette période si son état est fiable. La durée d'utilisation pré-
vue ne concerne pas les pièces d'usure, telles les roulettes, les vérins à gaz, 
... . L'entretien et l'estimation de l'état et de l'aptitude éventuelle du produit 
à être réutilisé incombent au revendeur.
Ce produit est conçu pour être réutilisé. Avant de le céder à un tiers, veuil-
lez le nettoyer et le désinfecter selon les consignes du point 5.1. Les docu-
ments d'accompagnement, comme p. ex. le présent mode d'emploi, sont 
des composants du produit et doivent être remis au nouvel utilisateur. La 
réutilisation ne prévoit pas de démontage préalable. En cas d'entrepo-
sage, il est recommandé de plier le produit à ses dimensions les plus com-
pactes pour économiser de la place.

Si un incident grave se produit dans le cadre du cycle de vie du produit alors qu'il 
est utilisé conformément à sa destination, cet incident devra être signalé immé-
diatement au fabricant et aux autorités compétentes.
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Dimensions

T. 0 
KITA T. 0 T. 1 

KITA T. 1 T. 2

A Largeur assise
170 - 280 

mm
170 - 280 

mm
200 - 350 

mm
200 - 350 

mm
300 - 400 

mm

B Profondeur siège
160 - 260 

mm
160 - 260 

mm
250 - 350 

mm
250 - 350 

mm
300 - 400 

mm

C Hauteur assise max. 420 mm 620 mm 420 mm 620 mm 650 mm

D Hauteur du dossier 250 mm 250 mm 290 mm 290 mm 340 mm

E Angle du dossier (-) 3° - 17,5°

F Angle de l'assise (-) 5°- 15°

G*

Réglage en 
hauteur ra-
pide du re-
pose-pieds 
min.

Standard 120 mm

avec roulette 
double de  
50 mm

170 mm

avec roulette 
double de  
75 mm

200 mm

G*

Hauteur 
du re-
pose-pieds 
au sol min.

Standard 25 mm

avec roulette 
double de  
50 mm

75 mm

avec roulette 
double de  
75 mm

105 mm

Charge maximale / poids 
maximal de l’utilisateur 30 kg 30 kg 45 kg 45 kg 60 kg

Poids de lestage 9,2 kg 9,7 kg 9,6 kg 10,2 kg 12 kg

* �longueur mollet réglable max. = hauteur de siège sélectionnée/requise - hauteur de re-
pose-pieds  min. (G)



24 7. Garantie.

Le délai de garantie légal de deux ans s'applique à tous les produits. Ce 
délai commence à la livraison ou à la remise du produit. Si, au cours de 
cette période, un vice de matériau ou de fabrication prouvé est constaté 
sur la marchandise que nous avons livrée, retournez-nous la marchandise 
franco de port. Nous vérifierons le dommage signalé et nous déciderons 
de le réparer ou, le cas échéant, de livrer un nouveau produit gratuitement.
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8.1 Numéro de série / Date de fabrication
Le numéro de série, la date de fabrication ainsi que d'autres informations 
sont indiqués sur la plaque signalétique qui se trouve sur chaque produit (A). 

8.2 Version du produit
La chaise thérapeutique smilla. est disponible en cinq tailles différentes et 
peut être complétée par de nombreux accessoires (voir point 4).

8.3 Version du document
Mode d'emploi smilla. - Statut de modification M ; version 2026-04-23

8.4 Nom et adresse du fabricant, revendeur
Ce produit a été fabriqué par :

Ce produit a été livré par le revendeur suivant :

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Allemagne
Tél. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nom du produit

Numéro d'article

Numéro de série

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Taille

Charge max.

Date de fabrication

Étiquetage conforme au MDR
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